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Diplomatiai leleplezések. 
— A kelet - rumél ia i nemzetközi bizottság jegyzőkönyveiből . — 

(Nagyon eredeti tudósitás.) 

C&fd Philippopolis decz. 26. 
J T X Z K L N Ö K megnyityán az ülést, szóba kerültek némely 

bolgároktól Drinápolyban több törökön elkövetett 
kegyetlenségek. Kérdés intéztetvén az orosz főparancs-
nokságboz, ez készségesen adta a következő felvilágosi-
tásokat. 

»Igaz, bogy A l i effendit két bolgár az utczán 
agyonverte, de koránsem kegyetlenségből, banem ember-
baráti szánalomból. A l i effendi ugyanis az utczán menet 
halvány szinével, támolygó járásával magára vonta ama 
két bolgár figyelmét. 

— Szegény török! mond az egyik — hogy szen-
ved! Ez aligha élhet meg egy hétig. 

»Mennyit fog még addig kinlódni!« sajnálkozik a 
másik. 

— Üssük inkább agyon, felelt a másik jószivüen — 
legalább megmentjük a szenvedéseitől. 

Nekimentek irgalmatlanul és irgalmasan agyon-
verték. Hasonló tekintet alá esik annak a 200 mohamme-
dán családnak elpusztulása, melyek iránt minap felvilá-
gositást kért a t. bizottság. Meztelenül dideregtek a 
szabad mezőn — éheztek — fáztak — kozákjaink csű-
rökbe hajtották őket s hogy melegedjenek, tüzet raktak 
a csürök tetején, melyek véletlenül lángra kaptak s a 
szánandó teremtések benn égtek. 

A bizottság e fölvilágositást nem találta teljesen 
kielégitőnek, de tudomásul vette. 

* 

Eski-Zagra jan. 1. 
Ide érkeztünk s a lakosság küldöttséget menesz-

tett elénk, melynek szónoka a következő beszéddel foga-
dot t : 

Tisztelt nemzetközi bizottság! Ez ünnepies pilla-
natban, midőn városunkba lépnek, nem mulaszthatjuk 
el hódoló tisztelettel kifejezést adni teljes megvetésünk-
nek, melylyel irántatok viseltetünk. Eogadjátoka népér-
zület hamisitatlan kifejezését jó szivvel s legyetek meg-
győződve, hogy ha csak egy órát is fogtok falaink közt 
tölteni, beverendjük fejeteket és kiebrudalással tiltako-
zunk Európa erőszakoskodása ellen, hogy minket meg 
akar autonomoritani. Ezek után szives hajlamotokba 
ajánlva magunkat, azzal a jó tanácscsal szolgálok: for-
duljatok meg a sarkaitokon, különben megbánjátok. 
Él jen Ignatieff! 

M i megköszöntük a jóakaró figyelmeztetést s visz-
szafoi'dultunk. 

* 
* * 

Philippolis jan. 15. 
Mai ülésében a bizottság elhatározta, hogy min-

den tagja számára két kozákot kér födözetül, mit azon-
ban az orosz parancsnok nem teljesithetett, mert i ly 
bizalmatlanság a lakosság iránt fölingerelhetné a söpre-
déket s oly következményei lehetnének, melyekről jó t 
nem állhat. 

P h i l i p p o l i s jan. 20. 
Az elnök azt a kérdést terjeszté a bizottság elé> 

nem volna-é tanácsos az üléseket ezentúl éjjel tartani? 
még pedig titokban. 

Midőn ez iránt még a tanácskozás folyt, több 
bolgár benyomult a terembe s az alatt az ürügy alatt, 
hogy a czéllövészetben gyakorolni ohajtják magukat, 
pisztolyaikat ránk szögezték. 

Itögtön feloszlottunk és panaszt tettünk az orosz 
parancsnoknál, k i teljes elégtételt igért. E1 is fogatta a 
bünösöket. 

ÍÍ-
* * 

P h i l i p p o l i s jan. 21. 

Az orosz hadparancsnok értesiti a bizottságot, 
hogy a tegnapi botrány okozóit orvosilag megvizsgáltat-
ván, raj tuk nagymérvü elmeháborodás constatáltatott. 
Rögeszméjük az, hogy a nemzetközi bizottság tagjait 
agyon fogják lőni. Mivel az elmezavart afölötti bánat 
okozta, hogy hazájukat kettészakitják, a parancsnok, 
tekintettel az indok nemes voltára, az illetőket szabad 
lábra helyezteté, de késznek ajánlkozik személyünk 
bátorsága okáért minket zárni el. 

* * 

P h i l i p p o l i s jan. 30. 

Titkos ülésben elhatároztuk, hogy az éjjel mind-
nyájan megszökünk. 

i , ez olyan páratlan szám, mely kevesebb a 3-nál. 
* 

Vol tak emberek, akik a tüzet megették, sot voltak 
emberek, akik kölcsönösen egymást ették meg. 

* 

Valamely hatás vég-oka rendesen csak egy elöbbi ok 
következménye. 

* 

Dulce et decorum est pro pratria mori — m o n d á H o r a t i u s , 

Phi l ippinél fölkapta paizsát és dárdáját és szaladt amennyire 
csak a lábai birták. 

* 

Ebböl a könyvböl nem fogok önöknek példát idézn i ; 
elöször mert nem i l lenek a tárgyhoz, aztán meg nincsenek 
is benne. 

* 

A hang gyorsasága a világosság gyorsaságához képest 
oly csekély, hogy pl. csak akkor hal l juk a dördülést, mikor 
már egy darabig halva fekszünk. 

* 

Horatius határozottan n e m volt zsidó ; mert az iste-
nek i ránt i kegyességéböl k i tün ik , hogy nemsokára születése 
után keresztelkedett ki. 

* 

A hátgerinczen látunk egyes nyulványokat kivonulva 
kinyulni . 
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Farsangi nőta. 

Jrr a farsang ! Benn a farsang 
Kellö közepében 
Csak a tdncz a szivek láncza ! 
Láz van a zenében. 
Bál az élet, nappalt éjet 
Osszefog, nem fárad. 
Szekéroldal, vendégoldal, 
Járjad bolond járjad ! 

Egész évbe szidnak értte 
Hogy bolond vagy, szentem ! 
De lia farsang liangja harsan, 
Leh'tsz bolond menten. 
S minél nagyobb bolond vagy ott, 
Annál több a párod. 
Szekeróldal, vendégoldal, 
Járjad bolond járjad ! 

Délczeg ifjuk ! menjünk, vivjuk 
Bálcsatánkat bátran. 
Szoknyás fruska, s kis uracska 
Te se maradj hátra ! 
Jogász törjpék, orvos görbék, 
Tökmag dandyk s bábalc! 
Szekéroldal, vendégoldal, 
Járjad bolond járjad. 

Mire való ugy is ajó 
Nevelés s a munka ? 
Az okos ész becse enyész, 
A világ megunta ! 
Volt elég bölcs, és az erkölcs 
Még is romlik, szárad ! 
Szekéroldal, vendégoldal 
Járjad bolond járjad ! 

Járjad bolond, és solise mondd, 
ILogy mást is telv tnél! 
I^égy csak bolond, és sohse mondd 
Hogy bolcs is lehetnél. 
Mint bolond halálig tánczohz, 
Mint bölcs éhen halnál. 
Kezd a déllel, folytasd éjjel, 
Végezd a hajnalnál! 

KÉPZÖMŰVÉSZET. 
— A M u u k á c s y » U j onczosása« a l k a l m á b ó l . — 

t(Egy magyar vámhivatalnoktól.) 

OGY a vámrendszer befolyása a képzőművészetre 
hazánkban még igen áldásossá válhat: az »ujon-

czozás« esete világosan mutatja. A l i g négy hétig lievert 
e kép a vámhivatal nedves raktáraiban — korán sem 
hanyagságból, hanem a vámhivatal közegeinek szakértő 

| meggyőződése szerint — és ime, mennyi hasznot huzott 
; belőle. Munkácsy ecsetének szárazsága a nedves helyiség 

behatása alatt »szaftos« ecseteléssé vált. A szinhely 
nyirkos talaja és falai ijesztöen valószinüek. Az apró 
gombák a falakon egész füzéreket képeznek, ugyhogy az 

i egyszerü népies genrekép egy olasz történelmi festmény-
| nyel vetekedhetik, mely a Gambacorti és Grualandi 
I családok harczát ábrázolja »Gombacorti és Gruirlandi« 

czimü változatban. Hogy a kép a nedves raktárból a 
száraz képtárba tétetett át, az csak a kép értelmében 
történt, minthogy az ujonczok ugyis esküvel fogadják, 
hogya fejedelemnek s z á r a z o n és v i z e n hiven fog-
nak szolgálni; az ilyen kép tehát mindkét állapotot kel l 
liogy kiállja, ha stilszerü akar lenni, Ekép -sehogy sem 
áll az, hogy az illető közeg »magasinus« lett volna, mert 
csak »magazineur« volt. A k i az ujonczokat i ly sorstól 
félti, az maga nem ujoncz, hanem »régencz.« Maradi és 
nem lialadi. A mi azt il leti, hogy a müvész deszkára és 
nem vászonra festett: azt nem hibáztatjuk. Nyilván azt 
akarta evvel kifejezni, hogy ujonczai nem vászoncselé-
dek, hanem deszkálioz (dereshez ?) tudnak lapulni. Hogy 
pedig kezelésünk folytán a deszka szétpattant, az nem 
kár, mert annyi ujoncz csak nem fog elveszni egyetlen-
egy p a t t a n á s t ó l , még ha mérges volna is. Több 
joggal kritizálhatnák a lapok azt, hogy a repedés nem a 
kép azon táján vonul végig, l iol az alakok állanak. A 
vámházi kezelők szándékában tulajdonkép ez volt, mert 
igy az alakok mind a repedt sarknál lettek volna, ami 
igen i l l ik az ábrázolt alsóbb néprétegek természetéhez. 
De ne feledjék a gáncsolók, hogy e kezelési technika még 
igen uj és eleinte nem is sikerülhetett mindjárt egészen. 
Azonban még igy is hasznára repedt meg a kép, mert 
korszerüséget nyert azáltal, hogy a napilapokhoz lia-
sonlóan, most vonal fölött i és vonal alatti részre oszlik. 
Ezt épen a napilapok ujdondászainak kellene elismerni, 
nem pedig hibáztatni. A mit a baj orvoslásáról irnak, 
hogy t. i. a képet »parquetirozni« kell, azt mi nem taná-
csolhatjuk, mert a parquet nem az a talaj, melyen az 
ilyen népies jelenetek történhetnek. Ujonczok parque-
ten, — oktalanság! Nemkülönben hamis az is, hogy az 
ily orvoslás által a restauratio fölöslegessé fog válni; mi 
azt hissziik , hogy még a minden repedés nélkül való 
ujonczoknális épen a restauratio az, a mi legkevésbé 
fölösleges. Söt inkább! — Mindezek után még csak azt 
akarjuk kimondani, hogy nincs igazuk azoknak, kik a 
vámházat szomoru épületnek nevezték; söt inkább az 
valóságos v i g v á m. (Tán csak nem wigwam-ot, indián 
kalyibát ért ? S z e r k.) 
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Ce jendi. 

Krr ics i clear, 
Yictoria, gézalem, cliadalolás! 
Ce clier Zicliy jótékony czél-

r rá zongorrázott. Zongorrasend suc-
cés d'estimmgabel! Klavírkaval i r ! 
Ha Gézá nem volná nágy klavirr-
tuóz, lelietne orrganisátorr bei Sct. 
Stefan! By L iszt ! 

H á ván egy amiral de la Suisse, 
mért ne lehetne nekünk egy amirable de la Hongrie ? 

Perrsze, bogy ő á zenével — mely utól járrá is csák 
polgárri foglalkozás — csák á balkezével ván meg-
esküdve. Famous, by Hanslick! 

Ce cber Gyulá, aki áz első sorrbán fogláltá el á 
pénzügyi cercle-ülést ázt mondtá, liogy ezentul minden 
jobb kézrre k i fogjá vetni á luxus-ádót. Saparisti, elle 
est forte celle-lá! By Széll! 

H á Gézá csak fél kézzel dolgozott, mi meg á 
quatre main. Mindenikünk egy-egy Tapsóleon volt, vagy 
egy klakedemoni bős. Brrávo, brravissimo, pianoforrtis-
simo! Furioso! Con grazia in infinito ! E t dire, bogy ce 
cher Géza mágyárr verrseket is tud irrni, pedig egyebet 
költhetne! Bref, ez volt egy succés fou — ennél is 
több — un succés fourchambaulesque! Got ! (áki á 
fiátál Bernard szerrepét ádjá Pári'izsbán.y 

Ká r r hogy nem láttá mr. Massenet, a »Roi de la 
Hore« szerrzője, akit cornacja, mr. Dénis de Passepoil, 
hurrczolt körrül Budápesten és elvezette áz itteni má-
gyárrissimo kocsmábá, áhol sok freres provenceaux l i l 
egyiitt, áz itteni Brébántbá, szóvál: á »kis Pipignonbá« és 
megetettek vele paprrikás csirrkét, liogy hólyágok támád-
tak á nyelvin, és rrákták elejibe á turrós csuszát szálonná-
pörrcczel. Ebben á pörrczenetben ázt mondtá »koáksz«, 
ámirre á kocsmárros ázt felelte, bogy minálunk a coax-
szál fűteni szoktak, de meg nem eszik. Az t beszélik, 
liogy áz á csuszá igázi volt, tout ce qu' i l y a de plus 
igázi — nem carricaturós — de Kárr ikás turróscsuszá. 
A pázmándiner csák félig sikerrült. 0 che domaggio, che 
le galusche di fromaggio, non smaccovano a Masseneto, 
cane fico terremteto! 

Olvástád liogy valámi Hunfálvy — you know 
bem ? — egy geogrráf, á Béla grráf ellen specchelt áz 
itteni földrrájzi kompániábán ? Hogy mérrt nem küld 
nekik telegráfot Afr ikából ? Igázán nnverrscbámt, váló-
ságos lateinerr-arrogantia ! M i t érrdekli ez áz expe-
ditió Mágyárrorrszágot ? Hiszen mágá áz örreg Stefi 
grróf mondtá, hogy Mágyárrorrszág csak lesz . Há t 
hová kii ldje m o s t ? Par trop béte! Is i t not ? 

Különben a fárrsáng pittoyable — egy kis rout 
csák á jégen ván. De onnán is megszököm, miótáá tante 
Claire mindig meg akárrjá csuszkáltátni mágát a szán-

kóbán. Már r olyan vén, liogy fázni sem tud. Á jégen 
ákárr fölmelegedni. Kedvesebb á Clairette, á tákárros 
chansonniére, aki szivem jegébe mélyen bele kárrczoltá 
mágát., 

A bas la vén Orrsolya — vive á kicsi korrcsolyá! 

Yours truly 

ÖrOPDÍTÁSOK, 
Succurrit in mente = Elszaladt mentében. 
Musa dajidibus . . . = Muzsa adj fidibuszt. 
Et cum illefuit tunc = Es ő vele fujtunk . . . 
Dies non est . . . = A nap n e m est. 

Eorum sacra deprehendas ! = P o g d meg ez ö sza rká juka t . 

Quantalíbet facilitate redemturus esset! 
Mily nagy könnyüséggel esett neki a túrósrétesnek. 
Unum addiderim, nunquam latius dominari mare ! 
Csak azt mondom ! soha se terpeszkedj az urak előtt, Mar i ! 
Ita sublata spe, veniae tandem — sumite animum ! 
I t t a subládába a szalomia ! jertek — s valahára pukkadjon 

meg tőle lelketek ! 
Postquam vastantibus cuncta defuere terrae, — jam et mare 

scrutantur ! 
Miután a vastag kukta elkészitette Terát — már a Márit is 

kezdi tapogatni! 
Magnus mihi animus est hodiernum diem ! 
Nagy szusz szorult beléni e mai napon. 
Beata Maria Benjamino derogat. 
Beadta Mária Benjaminnak a derekát. 

C Y C L O P E D I A . 

Astronomus: f e l l e n g z ö . — Arisztohrata: ágaskodó. — 
Atheista: papramorgó. — Asszony: a biblia szerint n 
férf i a lat tvalója . — Artatlansdg: a libahus. — Baka-
tor: prófunt . — Bunda: té l i t a k a r m á n y . — Bank-alap: a 
papirosgyár. — Bugyogó: forras. — Dok'or: tapogató. — 
Elöljdró: a csacsi. — Ercnyes: szükölködő. — Eghekidltó: a 
harangozás. — Foghdz: a száj. — Föhiró: minden élő lény. — 
Hdziur : szorongató. —• Haldl: örökös napfogyatkozás. — 
Irds: huza-vona. — Jótandcs: v a k n a k szemüveg. — Jour-
nalista: hireskedő. — Kálomista: nyakaskodó. — Köny: 
hamis gyéinánt. — Korcsolya: csusza, de nem turós. — Kaflio-
likus: bálványozó. — Kaszálás: füvészet. — Pártfogó: a 
képviseló-jelölt . — Szurony: ka tona i melltü. — Saját nézet: 
t i ikörbe nézés. — Szinjáték: ferblizés. — Semidoctus: 
szemorvos. — Vox populi ; nyomor. — Vesztöhely : a kár -
tyaaszta l . 
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Franczia farsang. 
Tegnap. 

Gambetta nótájára Mac-Mahon kénys^eredett cancanra perdül a{ ő két vis-á-visjával. 

Suttyomberky Dárius 
a h . e l y h e z e t s i g r 3 i . a , t - u . r á - j á , r ó l . 

Haza minden elött! 

-INEK m i ki fogása az ellen, hog } ' a képviselő-
di jak le n e foglaltat ' :assanak ? A z ind i tvány 
fö löt te gyakor la t i s én hozzá járu lok . 

Ex t ra azért j ö t tem föl, hogy egy értekezletben 
részt vegyek, melyet ez i ránt tar o t tunk. 

E r - e a képviselö személyének immuni tása 
valamií a zseb immuni tása né lkü l ? Személyeskedni 
t i los — zsebelni szabad. Fö l f o rdu l t v i l ág ! 

Van más oldala is a kérdésnek. Panaszkodnak, 
hogy kevésa par lament i képesség, sokakat kirekeszt 
az összeférhetetlenség. Igaz, uj eJemeket kel l be-
vonni . Hány e lkrachol t tehetség k ó d o r o g az utczá-
kon foglalkozás né l kü l ! Ne foglal játok le a di ja-

kat s ez elernek özönéve l fognak padja i tokba tódu ln i . 
Pénzfoglalás helyett helyfoglalás. 

S utóvégre i s : nem 
vagyunk-e t ö r vényho -
zók ? — nem hozha-
tunk -é törvényeket en-
érdek i inkben? Enérdek 
nem öné rdek ! 

Szentnek is maga 
felé haj l ik a keze. K i nem 
akar s z e n t lenni már -
t y r i o m nélkül? Hadd 
lám az istentelent. 

É l jen a zseb i m m u 
ni tása! 

Pista p a k o l j ! 

6 
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C a r n e v a l . 

f vegetarianusoh tánczestélye a vigadó kis termében két-
1 ségkiviil az idény legkedélyesb mulatságának mondható. 

Nem nagy tánczkedv mutatkozott ugyan, de ez részint annak 
tulajdonitható, hogy a hölgyvi lág a vegetarianismus elvét 
követve, petrezselyemmel élt, — részint annak a körülménynok, 
hogy csakis egy nö jelent meg s az is mindössze 6 perczig 
idözött ott. De ez a bál i csillárok fényéböl mitsem vont le. 
Rácz Pali bandája kivi lágos-kiviradtig huzta a frissnél frissebb 
nótákat a pinczérek lábai alá s az otthonmaradtak a legderiil-
tebb hangulatban hagyták el reggel ágyaikat. 

a» í. * 

Látogatottabb bált az idén nem tartottak még az e 1 e m i 
t a n u 1 ó k báljánál, melyet ma este tánczoltunk végig. Majd 
megfultunk a nagy tolongásban s a rendezöség kénytelen volt 

a vigadó kis tennét is k inyi t tatn i . Mikor a colonneokat ma-
gunk elött eldefil iroztattuk, hat párt olvastunk meg. Hogy e 
zsufoltság mellett többen elájultak, természetes. A rendezőöé-
get e páratlan siker még egy bál adására buzditotta. 

« * * 

Ugy hal l juk, hogy a normalista-bál tiszta deficzitje nein 
5000 f t ra rúg, hanem mindössze 2500 ftra. Ezennel egyik 
laptársunk roszakaró ráfogását vissza is utasítottuk. 

' * 
* * 

Hetfon reggel a Dunából egy láthatólag a jobb osztá-
lyokhoz tartozó ember holttestét fogták ki. Frakkba, fehér 
nyakkendöbe és lakkczipöbe volt öltözve. Tárczájábau clino-
sódott irással egy czédulát találtak, me'ynek rövid tartahna a 
következö: »Megöltem magamat élentuntságból. Egy bál-
rendezö.« 

Franczia farsang. 
Ma. 

öreg Dufaure mu{sikál és Gambetta rakja a minétet a\ átválto^ott tánc{osokkal. 
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Hörzeviczy W. M. élczei. 

Gorcsakoff politikájá-
nak olyan a morálja, mint 
azé az asszony-é, aki azért 
inditott válópert a férje 
ellen, mert alapos oka 
van azt hinni, hogy szü-
letendö gyermeke nem a 
férjétöl való. (Gevstreuch !) 

Hogy 300 angol katona megszökése az afgán háboru 
elöl akkora feltünést okoz, azon én nagyon bámulok. Hiszen 
ha valaki o t t h o n kiván maradni, ez nem lehet egyéb mint 
h a z a s z e r e t e t . (Oelungen .') 

* 

A franczia szójáték is sikerül nekein. Páregzámpl: Gam-
betta est le dauphin de la république fran^aise, et la republi-
que frangaise sera sa d o t f i n e. (Sehr feun !) 

* 

A német kalaueroktól sem félek. P. o. nem lehct tudni, 
hogy a német szájkosár-törvény mit jelent. Azt-é, hogy a szó-
lás-szabadság Németországban »unter'n Huud«, vagy »auf'n 
Hund« került-é ? (Gut gebriillt, auf Ehre / ) 

A vice-királyi palotát Kairóban két odaliszk gyujtotta 
föl féltékenységböl. Ha ez nem é g ö szerelem ! . . . (Groszartig, 
soll ich leben !) 

Pályázat i jelentés. 

f KisFALUDY-Társaság decz. 31-kei pályázatára 42 
humoros elbeszélő költemény érkezett be. Ezek közül 

a következők, mint a pályázati föltételeknek meg nem 
felelők, a pályázatból kirekesztettek: 

»Háry unokája«, mert ha Háry Graratól való, 
akkor a Háry unokája is attól származik, a név tehát 
ismert; 

»A balhiedelem«, mert irója még a legegyszerübb 
helyesirási szabályokat sem ismeri, »balhiedelmet« irva 
»balha-ijedelem« helyett; 

»A—i sárkány«, mert hiányzik a lakczim, t. i. a 
a sárkányé; 

»A kan ász«, mert füzve van; (széles e hazában 
ugyanis nincs kanász, aki füzve járna;) 

»A huszár szeretöje«, mert egy ismert müvész 
magánügyeit tárgyal ja; 

»Az egynapos isten«, mert a pályázat csak mara-
dandó becsü, de nem egynapos dologra szól; 

»A száz bot«, mert tulmegy a határidőn, mely more 
patrio már a huszonötnél le jár; 

»Hogybeszél a fülemile«, mert humoros elbeszélés 
kivántatik, a fülemile pedig humorosan sohasem beszél; 

»Szegény Tamás«, mert szerző a maga nevét ir ta 
műve fölé; 

»A mennyei követ«, mert elbeszélő költemény 
kivántatik, a követ pedig egy sem el-, hanem mind 
h a z a-beszél; 

»Kenyérmezei diadal«, mert ez nem költemény, 
hanem történeti valóság; 

»Az árva Peti nótája«, mert nincs idegen kéz-
zel leirva, sőt az ilyen czigány nóták egyátalán nincse-
nek is kótára téve; 

»Szép Ilonka«, mert már megjelent nyomtatásban 
a Yörösmarty müvei között; 

»Sok hiihó semmiért«, mert csak eredeti magyar 
müvek versenyezhetnek, ez pedig angolból van forditva; 

»A kicserélt bekecs«, mert nincs jeligéje, (mert ha 
jeligéje volt volna, nem lehetett volna kicserélni.) 

A többi 27 mű rendben találtatván, birálat alá 
fog vétetni. 

A kirekesztett müveket visszaszolgáltatja a tár-
sulati 

Titkár . 

HKMKÁUK 
Massenet ur. 

JELES zeneszerzöt, megittasulva az ünneplés által, mely-
lyel a Budapesten minden lépése't kisérték barátai és a 

sajtó, annyira vitte a magyar nemzet iránt való rokonér-
zése, hogy »a k i s p i p á b a n « a Karikás bácsi jeles papri-
kását is megette. De ettöl az ö finom franczie nyelve annyira 
kicsorbásodott, hogy, midön b. Podmaniczkyhoz fordult, hogy 
elragadtatásának kifejezést adjon, a »P. N. szerint igy szólt: 
»C'est vharmant, je vous merei.« 

N a csodál juk tehát , hogy az a bucsulevél is, me lye t M r . 

dc la Passemanta i re barót jához i r t , i g y volt f o g a l m a z v a : 

Aimé ami! 

Mes obligations plus vieux, sur mon plus grand 
regret, me génent dans cela, que je puisse allonger mon 
abstenation a Pest, pour cela je prie : ayez le coeur d'exca-
piter mon sentiment de merci au personnage dos de la 
maison colorée de nation, aux membres du bras musical et 
cantoral et aux artistes pénibles *) de danse. L'épreuve de 
téte a qui j'étais présent, éveillait la plus haute opinion en 
moi. Maintenant est la ligne sur le publique cultivé de 
Budapest — qui acceptait avec tant de bon mouvement les 
travails de mes compagnos de patrie — qu'il s'ouvre de mon 
oeuvre, sur que regardant je suis ourgueilleux de le lácher 
sous une telle condamnation comme celle de ce publique. 

*) I t t a kiti inö franczia égy szerencsétlen sajtóhiba áldozata let t : b a-
j o s - t olvasván báj -os helyett. P. N . 
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M i l y e n n y e l v e n v a n ez i r v a ? 
— Fac simile. — 

/ ^ r d 9 -L UyA^ v . ^ 41 - X ^ C 

- V , ^ 
V j ^ 

ÍQerrert unb ®amen 

@cí;u()=a)íacf)er. 

k a r 1 k a c s ó . 

E z se n e m persa, s n e m arabus, se n e m török , se n e m zsidó, se n e m 
ék-irás. E z legkevésbbé, m e r t valóban éktelen. H a n e m biz ez m a g y a r irás, 
P ingá l ta a »Bndapesti Köz löny« egykor i dolgozótársa, a j ó kis T ó t h D i n i . 
Egye t l en egy szedö él t nagy Magyarországon, a k i el b i r t a olvasni, j o b b a n 
m i n t a gazdája. S hogy ez az egy typographus megha l t , T ó t h D i n i bácsinak 
meg ke l le t t v á l n i az ujságirástól. A n n y i je lesünk kéz i ra tá t k ö z l i k most h ű 
másolatban a l apok , h o g y kötelességünknek vé l tük , ezt a va lamenny iné l 
nevezetesebbet, a hal l ia tat lanság e csarnokába örök emlékezet okáér t k i -
tenni . A z idegesek kedvéért , k i k a hosszu fejtegetéssel nem akarnak ba jmo-
lódni , a megoldást ide i k t a t j u k : 

qi-g sniunC ofdpozBaadq qojvjpqunui ijuavivtiuvd sdzsso zv íiGoi[ fiBn — vspt 
-iliuflani svfijddduun lusutvij.ivdwpa v qizaqfjcioq uppizd j.ipCpuiw i tuupj.ioj 
Bof up-y sn.ivzdq sdíiiydduun zv s — 'iupozBdcidq Bof u?-g sniunC vqvzsspjn 
sdjnfíB tmjvpoutq jduiduojvzs? zv 'pn.ozs qodvj zso.tod sojvjvaiijjdf y 

'xaA&n jmvHK * 

— A s z é k e l y s é g f ő v á r o s á b ó l . — 

(Czég fei irat.) 

K a c s ó b á t y a , m a g y a r ernber l evén , m é g f o r d i t á s b a n sem tart.ot. ta 

szükségesnek m a g y a r u l k i i r n i a n e v é t és mes te rségé t a széke ly f ő v á r o s b a n , 

m e l y a l e g m a g y a r a b b a m a g y a r f ö l d ö n 1 

* 

K a r á c s o n y a z „ i p a r " s z o l g á l a t á b a n . — 

(Egy vidéki keresketfo'lnítietéseiböl.) 

Köze led ik karácsony ideje 
M i l y e n lesz a sikere ? 
M i t fog hozn i a Cr is tk ind l i 
A r r a m á r k iváncsi mindenk i . 

R a k t á r o m m e g van szerezve, 

A m i n t lent v a n megnevezve, 

A legjutánosabb áron, 

Tessék j ö n n i én megvárom. 

A z o n k i v ü l megeml i tem, 
H o g y fér f iukra sem felet tem, 
V a n n a k ta j t - és borostyán-szipkák 
És legf inomabb ta j ték -p ipák . 

N a g y választék szivar- tárczák. 
U t i készletek és pálczák, 
Bőröndök és selyem ernyők, 

4 fo r in t tó l t izenket tő ig . 

D e a m i még legfontosabb, 
H o g y én h i te l re is adok. 
T i i k r ö k és o la j - festmények 

R é s z l e t e n k i n t fizetlietnek. 
* 

1 8 7 Í ) . u j é v i i i d v ö z l e t e k . 

I. 
A m i t a sodrony sz ikrá ja , 

T á v o l b ó l hozot te vil lámsebesen ; 

A z t m a á tad juk Őnőknek. 

5 O n ö k f o g a d j á k sz ivesen 

F e g y v e r e i n k békét.e j e 1 e z n e k , 

U t e g e i n k m e g ő r ő m e t ; 

H a d d h o z z a n a k m i n d i g O n ö k n e k , 

B é k é t , b o l d o g s á g o t s ő r ő m e t . 

S i g y Őnőknek kézbesi t jűk, 

E v i d á m sűrgőnyt ezennel ; 

»Béke, boldogság s szerencse, 

Onőkné l soha m u l j o n e l.« 

K. F. 
távirat kihordó. 

H . 

N e hozzon kéte lybe látásom t i t eke t 

M a csak űdvőzőlní j ő t t e m az u j évet 

I g a z g y a k r a n r é m m ű l tek ín thetek 

M í d ö n vá ra t l anu l csak belépek 

Részvéttel szemlélem arcztok vonásait. 
M e l y é rkez temkor kételybe r é m l í k 
Jó a vagy rosz egyaránt ha t az rát.ok 
M i g fe l nem tőr í tek a bor i tékot 

O h ! h a ez év n e m lenne oly veggyel 

H o g y hozzátok én csak őrőm je l le l 

T á r h a t n á m fel az 1879 g y a k o r i nap já t 

S n y ú j h a t n á m az ég kedvezö v i l l á m á t 

(xj ' . M . 
távírat i kiildöncz. 
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D I V A T. 

ÜZZNZrZK, 

Í S ^ 
Mel iemmed el l í a l e k . Vissza-

' - / / fy küldeui ? Y a n eszünkben! A l ig vár-
juk a végét, liogy bekeblezzük s 
majdan ékes rajzolatokkal földi-

szitve jelentessük meg a Mokány Berczi jövő évi (f. é. szeptem-
berében megjelenendő) uj naptárába, melyben a B. Jaukó minden 
benlakója és külsö dolgozótársa jeles müvekkel fog tűndökölni. 
Esemény lesz az a naptár, mely, mint az ön gyalog époszában is, 
már most veti elöre az ö vidám pirját. Elö a többivel! Csok 
jasa ! — Szemes. Csak nem emlit jük meg tán lapunkban a 
magyar sajtónak ezt a sanyaru termékét ? Hogy üssük agyon ? 
Hiszen abban a perczben ébredne életre ! — T e n a x . Az a dr. Br. 
L . ur expens-nótája zsarolás-é, az nem tartozik a B. J. foruma elé. 
Hogy zsiros számlákat ir , nyi lván azért cselekszi, mert nélkülöz-
hetetlennek tart ja magát. Hogy jótékony intézetekkel szemben 
nem kegyesebb ? . . Az a jótékony intézet, mely ápolt jait nem 
fogja valamely drága vendéglöben megebédeltetni: jó l tenné, ha 
nem i ly drága védelini eröhöz fordulna. Yan Budapesten elég 

emberséges prókátor, aki olcsóbbért. is jó l föz. A levél többi rész-
letével i t t nem foglalkozliatunk. — I ) r . l i . M . (Szgd.) Ez bizony 
a magyar föváros specziális nyavalyája; a budapestis. — Al'is-
tophanes . Kisebb névvel ön be sem éri ? A köldött apróságokban 
kerülne közölhetö is, lia az előadásuk nem volna annyira pr imit iv . 
Hisz még a nyelvet sem bir ja teljesen. Ime : »bár csak te voltál 
volna elöbbi n e j e m!« — F . (N. Knzs.) Sajnos, hogy egy komoly 
irányu lap ilyen égbekiáltó bárgyuságok előtt megnyitja hasábjait. 
Egy részét közöljük. — Y . I ) . (Bpst.) M ive l ön ugyis kilátásba 
helyezi a személyes találkozást: csalhatatlan logikánk, tévmentes 
érvelésünk kifejtését erre az alkalomra hagyjuk. Syllabusát addig 
eltesszük. — IJ. I . (Gyr.) Nem elég furcsa. — P. 0 . (Trncz.) 
Olyan rajzot, mint a milyet ön küldött be hozzánk, fájdalom ! 
lehet közölni az ország minden vidékéröl. Talán megrajzoltatjuk a 
vázlatot. A rajz költségeinek fedezésére küldött 6 frt, i ránt pedig 
sziveskedjék e hó közepeig rendelkezni, mivel a B. Jankóban köz-
lött rajzokért m i szoktunk flzetni, nem hogy fizetést fogadnánk el 
érettük. A mondott határidön tul a nevezett összeget átszolgál-
tat juk az i rói segély-egylet alapjának. — Posei í lon. M á r azt 
csak mégis kegyetlenség volna ki í rni , hogy signore R o s s i , k i 
a harmina-téri u. n. szinházban tartotta előadásait, jövöre a 
» b l a u e k a c z-ban fog fellépni. 

Felelös szerkesztö : C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E T É S E K . 

C a l d e r a r a és B a n k m a n n 
cs. k i r . udvar i i l latszerészete 

r f raben 18. - I - St rauchgasse 1. - V . M=,rgarethen-
í ; , r » s e 2 - G-yár és i r o d a : V I . Gumpendorferst rasse 62. 
hátnrkodik ieen tiszteit megbizóit glycerin toiiett-szappanaira es flnom 
ilíatfizereire, kiváltképen, uj és teljes mérvben különleges iliatsze-

Í P a r f u m e i i e speciales á l 'Essence de pin et sapin) 
fiJelmeztetni, meiy a fülevelü fenyöerdö ható erejét tomitett aiiapot-
bfn f o g l X magában. A lúcz és tüieveiü fenyöfa szeszei, meiyekkei 
ezen úi iiiatszer összes czikkei eiöáilittatnak, igen hataimas ozon ger-
S » tnnélfogva a léget baizsamos iilatav behatasa meliett a leg-
hathatósabb fertözteienitö szerhez hasonlóau tisztitjak. 

Ezen iliatszerek, meiyek gyógyászati szempontból mmden ed-
digi toilett-készitményeket messze túi haladjak, valoban uditoleg hat-
nalc az emberi szerveze.re, mert kellemes tulevelu fenyoerdo iliata 
idegerösitöieg,az elmét „agymérvben feifrissitoleg hat. 

Jeligéje ezen iiiatszerészet osszes czikkeinek : 
„La forét des JLlpes". 

, ,, 4i,;a.„ Kiamianvokra ii 60 kr . , k ivonat á 1 f r t és 1 
m S O k S L d e " X t S ? á 1 f r t 20 kr'., V ina i . re de to i le t te 
á l f r t . Szájviz á 70 kr., Fogpor ii CO kr. , Cold Cream ii 80 k r . , 
Poudre de Itiz & 80 kr. , h jkenőcs ii 80 kr . , Cosmetique á 50 k r . , 

hajoiaj ii <>0 k r . és Sachets darabj i 50 k r . 
A fentebbi czikkek kaphatók a vidéken vaiamennyinagyobb g y ó g y -
s z e r t á r a k i i ia tszerészetek , finom nü renberg i és d i s z m ü 

kereskedésekben. 78 

„Chromograph" 
csász. k ir . szabadalmazott 
szárazon 

másoló és sokszorositó készülek 
(szabadadalmazott ÜDgerer Béla-féle. ) 

A »Oroi rograph« a levelek, ra jzok , haugjegyek s egy-
ál ta lában minden t o l l a l ós ten táva l hozzá még a legfeülönbö. 
zőbb szitekben, egyidejü leg e^öáll i tandó müvek sokszoritására 
szolgál, a m i a másolntofcnál t isztaságot és a körvona lak éles-
ségét m in t szinte a kezelés egyszerü és kényelmes vo l tá t , a 
másolatok előál l i tásának gyor.'aságát i l l e t i , f e lü lmu l m i n d e n 
ez ideig hasonló cz lokra kész i te t t készűléket. 

Nincs szükség sem másológépre, t em a másolásoknál oly 
i lka lmat lan papiros megnedvesitésre a másolás előtt , ép oly 
ievéssé van meleg v iz re szükség. 

A z i ro t t vagy ra j zo l t eredet i t az i r o t t fe l ive l ráteszszük 
i készülékre, me lyen 1 — 2 percz a la t t az i rás stb. a készülék 
emezére á tv ivődöt t , m e l j r ö l egyes papir lapok rá rakásáva l 15 
)ercz a la t t 50 — 60 sikerült. le iyo r a t o t n y e r ü n k . 

A z irás, ra jz stb. ezután hideg v izze l egy szivacs segé-
yével a vegyüléklemezi ö l lemosa ' ik s ugyanazon Jap azonna l 
imét ujabb sokszorositásira haszná l ta tha t ik . 

Fcraktárhelyiség a magyar korona tartományai részére 

Posner K á r o l y La jos 
magyar k i r á l y i u d v a r i szál l i tónái . 

Bndapest, Erzsébet-tér, 
Z első magyar vonalzó- intézet , üz le tkönyv-gyár . köoyv- és 

kőnyomda tulajdonosa. 
Hogy a »Chromograph* szabadalocazott U n g e r e r és 

a r 8,-féle a budapesti ipar - és kereskedelmi k a m a r á n á l k i -
üno használbatóságánál fogva a lka lmazásban van, a ló l i ro t t 
i l tal b izor .y i t tat ik , s ezen készüléfe kezelésének egyszerüsége 
i l e v o n a t o k e l ö á l ü U s á n a k gyorsasága h i v a t a l o k , k e r e s -
c e a o K es iparosokn k a legmelegebben a jáu l ta tha t i k . 

Budapest, 1879. j anuár 15. 

L lebs te in Slgmond, 
az ipar- és keresktde lmi karnara i roda igazgatója . 

( ü t á n n y o m á s nem di jaztat ik . ) 

Használati ulasitás és árjegyzék kivánatra ingyen 

o o'( 
• Onionar 

( ' r r b c O o ' . i 

-Extract* 
üzaká l növesztő. 

Egy k i tünö, jótállással ellátott, gyors és tömöt-
szakál növesztő szer; melynek hatása i f jaknál is meglepö, 
ugy hogy mindég biztos eredménnyel használtatik. Egy 
üveg ára 1 f r t 50 kr. Rak tá r : Török József gyógysze-
rész urnál, király-utcza, Budapesten. 2 

iMegbizható, nyájas és önzetlen 
öiztos gyógykezeiés tekintetébői ez 

intézet killönösen ajánlható. 
Jöeliiilcletett. 

D r . L e i t n e r 
34 év óta fennálló 

reodelés-intézetében 
Pesten 3 dobutcza 14. szám, tit-
kos, sőt idü l t betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ-
k e z m é n y e i t , tehetet lenséget , 
s t r ic turákat , m inden nöi beteg-
ségeket, fehérfolyást ésbörbajo-
kat , r ü h t 2 óra a la t t levél i leg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyi t , anélkül , hogy a beteg 
hivatásában akadá lyozva vol-
ua és csak s ikerül t gyógyit.ás 
u tán fogad el t iazteletdi jat . — 
Bendel naponk in t d. u. 2 — 5 - i g 
és este 7 — 1 0 óráig. 

Idült vagy kazdet leges t i tkos betegségeka^ 
»s 

| tehetetlenséget, 
h t t g o n s z e n v i eyóeymód gzerint fénjes sikerrel gyógjil 

D r . E m s z t L . , \mmm orvos. 
P e s t e n , k é t s a n - u t c / a 2 4 . ss. I I . e m e l e t , b e m e n e t 

a l ó p o s ő n . 
Bendelési idö délelött U—V4 délntán 1 -4 óráiy. 

E betegaégek gyakran a TégDöl, hogy azonnolt eredménj éres-
sék »1, » legkönnyelmübb móden nagy adag jód és kénesövel kezel-
tetnei. Az igy gyógyuitak azonban a iegborzasztóbb ntóbaiolrt'jl 
HUkHstnak meg, annyir*, hogj s kfinnyelmü gyógykezclés miatt *>«' 
véno^oHkic szenvednek. I i j veszéljok ellen menedéket nyújt a hajoe 
ízenvi gyógymód, mert nemcsab a Iegrégibb bajokat meggjógyit)>, S» 
hatása oiy jótékoiy, hogj ntóbajoktól téini nem kell. Az életrend olj 
egjMZfiXÜ, h a c taindenkitől mei;tartliat6. 

^ f T L e v é l i l e g ix eszközöl te t ik rendelés. 
W k l i i r es és basznos Köny? „Ö N S E 0 É LY" c z i m m e l . 

m inden KönjrYkeresKei iésneD Kapba ió . — Ára 2 frt. 

Az A t h e n a e u m kl'myvkiadó-kivatalában 
Budapesteu (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s á l ta lában minden könyvkereskedésben k a p h a t ó : 

E e g é n y. 

I r ta i f j . Á b r á n y i K o r n é l . 
Két kötetben. — Ára 2 frt 40 kr. 

Á b r á n y i n a k e regénye a jelen társadalmi életből v a n 
meri tve. M>séja a m a g y a r ar is tokrat ia légkörében já tsz ik , me ly 
légk- r a maga je l leeiző sajátságaiban épp oly érdekfeszitőleg 
m i n t művészi leg v a n je l lemezve. F ő a l a k j a i gróf D á l n o k i 
A lber t és neje E lza , és gróf B á t h o r i Auré l . A z E l z a és Auré l 
közt támadó szerelem, mely végzetes erövel fe j lödik, képezi a 
regény a lap já t . Nemcsak egy költöi leg, s m i n d e n részletében 
ragyogó phantásiával , és mély re f lex iókka l előadott tö r téne t 
ez, h a n e t i e^yszarsmind, egy lé lektan i probléma megoldása. 
A z t . i . hogy b á r m i l y nemesek legyenek is az egyének, bár 
mennyi re szigorun el lenörizzék is érzelmeiket , a szerelem 
szenvedélye képes fö ldúlni a he lyzet összhangját, s a földúlt 
összbangban legyőzni minden e l lená l lás t : de ugyanakkor a sa-
j á t bukása is elérkezett , s maga is megsemmisül, Pö i lép e re-
gényben az ar istocrat ikus osztá lynak csaknem minden typ ikus 
a lak ja , ugy a férfi m i n t a nö világból. A ja lonok versengése, az 
ar is tokrat ikus elvek, szokások, és a kaszinói élet. A regény 
elsö része egy bájos szerelmi idy l l , mely fa lun já tsz ik , s a sze-
re lem fejlődése ös<ze van kötve a po l i t i ka i élet harczaival . A 
második kötet a személyek csatája, me ly Budapesten j á tsz ik . 
A regényben előforduló, s egészen é le thü a lakok, s érdekesebb-
nél érdekesebb helyze ek ra jza i , me lyek mindvégig nermsak 
ébren t a r t j á k , d e egészen lebi l incsel ik a flgyelmet, párosulnak a 
jeles szerzőnek m á r általánosan e ismert és kedvel t szellemes, 
szingazdag, és ö t le tek tö l ragyogó i rá lyáva l , — s egészbea vé-
ve bárme ly érdekes franczia regénynyel k i á l l j a a versenyt , s a 
magyar regón> i r o d a l o m n a k diszére vá l i k . 

i^orzó 

Tárczalevelei 
E a j z o k a társas életböl, a család 

köréből , u t i váz la tok stb. 

I r t a 

^ G A I A D O L . F . 

— 2 kötet. - 46 iv. -
á r a 4 f o r i n t . 

E cz ikkek fe lő l csak egy 
vélemény u r a l k o d i k : hogy azok 
úgy formában, m i n t ta r ta lom-
ban a legjobbak sorába tar toz-
nak, m i k a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. H u m o r , guny , köl -
tö i melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szi-
nezés, könnyedség, felületesség 
né lkü l s végig szabatos, j ó i z ü 
magyarosság, me ly sehol sem 
vá l ik póriassá — ezek azon tu-
la jdonok, melyek e gyü j temény-
nek megadják sulyát és becsét. 

Továbbá 



Egy egyptomi királyleány. 
Tör téne lmi regény. 

Irta E b e r s G r y ö r g y . 
A német eredetiből fordi tot ta H U S Z A B I M B E . 

Három kötet, ára 3 frt. 

E b e r i G y ö r g y n e k az »Egyptomi k i r á l y leánya* 
czimö 3 köteteg müve a szerzö eddig megjelent legérdekesebb 
regényei közé ta r t >zik. Nemcsak az érdekfeízi tő kompoziczió 
mi« t t szolgál élvezetes olvasmánynl, de m i n t tör téne lmi munka 
a legnagyobb mértékben tannlságos is. A gondos, szellemeg 
i t y l , a Perzsia és Egyp tom történetéböl e 'öadott k iváló részle-
tek, e kor és népek föa lak ja inak élethü bemutatása. szokásaik 
a lapoi i imertetóse, a N i i m vidékének vonzó leirás* stb. mind 
m i n d hatással kell , hogy legvenek az olvasóra. A költöi leg 
szép és nemes Sappho, a del i Ba r t j a , a derék Dárius, az önfel-
áldozó barát Zopyrus, az agg Rhodopis és Kroezai , a kegyet len 
Kambyses a regény fo lyamán szinte megelevenülnek e löt tünk 
Ebers nemcsak á l l i t , hanem bizonyi t is, anélkül , hogy egy 
perczre is unalmassá válnék idézeteivel, kutforrásaival , me-
lyekre h iva tkoz ik . Ennek oka, mer t Ebers nemcsak tndós, de 
költő is, k inek phantáz iá ja átölel i azt is, hova a tudót el nem 
ér s egyszersmind festő, k i ecsetjével a legszebb szinekkel veszi 
körü l t á r g y a i t A leghasznosabb mulatságot izerz i meg magá-
nak , k i a jeles német regónyiró e müvével foglalkozik, mely a 
rendesen kissé száraz német regényeknek ép ellenkezö tu la j -
donaival dicsekedhetik : az élénkséggel, esprit-vel. A franczia 
könnyüség éa a német alapossAg a jául ják , • fogják tenni bizo-
nyára olvasottá a magyar közönség elött is. 

K I vS L A P 6 4 

t. előfizetőihez! 
A folyó év végével befejezést nyer a > K i i L a p < X V - i k 

kötete, hogy a jövö uj esztendövel nyomába lépjen a X V I - i k . 
K i lecczedik évi fo lyama lesz m á r a > K l s L a p « - n a k s maga e 
hosszu idö, me ly a la t t a > K l l L a p ' o ly kedveltoégre és ter je-
désre ju to t t , m i n t még egyetlen maajyar i f jusági vá l la la t sem, 
fölmenti Forgó bácsit az alól, hogy tüzetesen bizonyitgassa, 
mi ly szükséget elégit k i az olvasmány, me lye t hét rö l -hét re , 
évröl-évre nyu j t kis h ive inek . 

Forgó bácsi és kis olvasói sokkal jobb, sokkal régibb 
ismerösök; a » K l s L a p « minden magyar családban sokkal 
o t thonosabb . hogysem u jbó l kellene mondani, ami t Forgó bácsi 
m á r sokszor e lmondott : mi ly elvek vezér l ik a » K l s I > a p < 
szerkesztésében. I r á n y a ezentul is a régi lesz : m u l a t t a t n i , ok-
t a t n i igyeksxik kis h ive inek seregét, érzelmeik nemesitésére 
akar h a t n i és bizvást mondhat ja , hogy törekvéseit gazdag si-
ker ju ta lmazza . 

A » K i a L a p « t a r ta lma és beosztása az eddigi marad ; 
az uj kötet elsö számában egy hoeszabb elbeszélés indul meg, 

„Az arany serleg6C 

czim a la t t , továbbá érdekes vá l toza tban következn i fognak k i -
sehb elbeszéléiek^versek, mesék,ismertető cz ikkek,minden szám-
ban képekkel gazdagon diszitve. Bej tvények, fö ladványok, ugy 
min t eddi^, ezentul is szórakoztatni fogják kig olvasóimat. 

A viszontlátásig tehát , kis olvasóim I A z u j kötetnél , 
hiszem, m i n d n y á j a n ismét együt t leszünk I Boldog ünnepeket 
k i v á n régi hivetek. F o r g ó b á c s i . 

A > K l s L a p < megjelen hetenk int egyszer, szinezett 
cz ímképpe l és számos ra jzza l . 

A > K l s L a p < elöfizetési á r a : 

F ó l ó v r e . . . . . . 2 f r t 8 0 k r . 
N e g y e d ó v r e . . . . 1 f r t 4 0 k r . 

H o g y a lap szétküldése fennakadást ne szenvedjen, kér -
j ü k az elöfizetések mielöbbi meguji tását . A z elöfizetés ( m e l y -
nek beküldésére iegczélszerübb a póstai u ta lványok használa-
ta) az Athenaeum k iadó-h ivata lához , Budapest, ferencziek-
tere, 4. sz. intézendök. 

A »KIS LAP« kiadó hivatala. 

Az életből ellesve. 
B e s z é l y e k . 

I r t a : J Ó K A . I Z L v í Ó Z K . 

Három kötet ára 3 f r t . 
A ragyogó to l lu i ró ez 

ujabb S7épirodalmi dolgozatai-
nak gyüjteménye o ly gazdag 
és változatos i a r ta lommal je lent 
meg mely a lka lmat n y u j t a kö-
zönségnek, hogy kedvencz i ró ja 
sokoldalu tehetségének legkü-
lönbözöbb sajátságaival megis 
merkedhessék. Tárgyai 4 t u l 
nyomólag az életből és pedig a 
magyar életböl m e r i t i ugyan, 
de pl. »Az ezerkettedik éjsza, 
kában« átcsap ama térre is, ho l 
élénk képzelete egészen szaba 
don röpülhet, m i g a »Rendki-
vül i nökben« a v i lág történet 
nagy tárházából keres anyagot, 
K ivá ló érdeket kölcsönöz < 
gyüj teménynek, hogy a közle 
mények tekintélyes része napló-
szerü följegyzés, melyben 
Jókainá l oly megkapó közvet-
lenség e l lená l lhat lanul vonzza 
magával az olvasót. A »Hajdan, 
most és valaha« czimünek pl. 
a Svábhegy képezi szinterét, 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, m in t e közleménye végén 
elmereogve mondja , »pihenni 
akar.« A harmadik köte t föré-
szét olaszországi utazásának 
leirása tö l t i be, r i t k a megfigye-
léssel, élénk szinekkel, érdeke-
sen festett u t i ra jz , melyben a 
klassikus föld hatása az iró lel-
kére s a benyomás meleg kö l tö i 
kedélyére o ly varázst kölcsö-
nöz e k iváló bá j ja l i r t memoire . 
nak, mel lye l kevés »utlierás« 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A változatosságban pár já t 
r i t k i tó , de mindenüt t köl töi tar-
t a l m u gyüj temény bizonyára a 
legkedvesebb olvasmányok egyi-
ke lesz a magyar közönség elött. 

MOLIERE míiyei : 
A mizantrop. A tudós nők. 

Ford i to t ták Szász Káro ly és 
A r a n y László . . . 1 fr t . 

A f é r j e k i s k o l á j a - F o r d i t o t t a 
Szász K á r o l y . . . 40 k r . 

A nők i s k o l á j a . Ford i to t ta 
Szász K á r o l y . . . 40 k r 

A nők iskolájának birálata. 
Ford. Szász K á r o l y . 40 k r . 

A. pórul já r t negédesek. For-
ditotta Szász K á r o l y 40 kr . 

A szerelem mint orvos. For-
di tot ta V á r a d y A n t a l 40 kr . 

S g a n a r e l l a , vagy azt hiszi, 
hogy meg van csalva. F o r d i -
to t ta Szász K á r o l y . 40 k r . 

á. k é n y t e l e n h á z a s s á g . Fordi -
tot ta Száz K á r o l y . 40 k r . 

A k é p z e l t b e t e g . Ford i to t ta 
Berczik Á r p á d . . 80 kr. 

A S z e l e b u r d i . Ford . Pau lay E . 
1 f r t 40 k r . 

A k e l l e t l e n e k . Ford . Kemény 
K . 1 f r t 40 k r . 

Scapin csinyei, a Siciliai. 
Ford. P u k i J. 1 f r t 40 k r . 

Regény a magyar társadalmi életből. 
I r t a 

V É R T E S I A R N O 
A r a 1 f r t 4 0 k r . 

L D . 

ELŐFIZETÉSI FELHIVÁS. 

MAGYAR BAZAF 
m i n t 

A NÖK M U N K A K Ö R E 
czirnü il lusztrált szépirodalmi divatlapra. 

A HÖKÉPZÖ-, WAZDASSZOHV- ÉS 1KÖIP1RE«VLKT HIVATALOS 

K Ö Z L Ö N Y K R F . . 

zánk 
teszi 

Azon tömeges és rendkivül i pártolás, melyben ha 
müve l t közönsége lapunkat részesiti, lehetségess 
azt , hogy az eddigieknél is nagyobb áldozatoka 

hozva, lapunkat egy oly mel léklet te l gazdagitsuk, minöve 
hazánk egy szépirodalmi közlönye sem dicsekedheti i 
Ugyanis ( lapunk árán m i t sem vál toztatva) e z e n t u l m l n 
den számhoz egy kü lön lap regénymel lék le te 
adunk s e mel lék le ten m á r következő számunk 
ban egy k l t i inö u j f r ancz la regény fordl tásánal 
közlését k e z d j ü k meg. 

Ez volna tehát: A negyedlk inelléklet lapunk 
hoz , melynek három eddigi melléklete, a minden számbai 
megjelenö pompás szinezett párisi divatkép, a t i z -
tizenkét kivágott szabásrajz, mely évenként megjelei 
s a szinte minden számhoz csatolt mintaív — már ii 
elegendö volna, hogy a legkövetelőbb igényeket kielégitse 

L a p u n k szépirodalmi részének ezen uj évi folyamá 
igen érdekes művekke l kezdhet jük meg. Ugyanis Y é r t e s s i 
A r n o l d „ M a r i a n n e " czimü szellemes beszélyével és M r s 
A l e x a n d e r , a k i tünö angol irónö nagy feltünést okozot 
„ A z ö legkedvesebb e l l e n s é g e " cz imü regényével. Késöbl 
W i c k e n b u r g A l m á s y g r ó f n ö „ A v i z i l i l i o m " cz imü költő 
beszélyét adjuk Csukássy József forditásában. Számos érde 
kes cz ikk s köl temény a leghiresebb i rók tol lából , külöi 
rovatok a divat , etiquette és szépitészet körébő l ; gazdaj 
t a r t a l m u boriték, m - l y e n mulat tató ta lányokon k ivül ezerfélí 
jó tanácsot ta lá l az olvasónö — egy oly közlönyé emeli l 
lapunkat , mely pár to ló inak házában valóban nélkülözhet 
lenné vá l t . 

L a p u n k divatrésze hoz pompás t o i l e t t e k e t , és uj 
és izlésteljes k é z i m n n k á k a t , a készitésmód oly részletes 
leirásával, mely még a kevéssé szakavatottakat is azoknak 
utánzására képesiti, ugy hogy bátran mondhat juk , mikép 
a M. Bazár szásszor is kif izet i az érte áldozott csekély 
költséget. 

Csak a r r a k é r j ü k még t lsz te l t elöfizetöln-
ket , lennének szlvesek elöfizetésiiket m lné l elébb 
beküldeni , hogy a lap szétküldésében rendetlen-
ség ne tör tén jék . 

Előfizetési feltételek a Magyar Bazárra 
Évenként ÍO frt 
Félévenként 5 frt 
Negyedévenként . . . 2 I r t 50 kr . 

A z előfizetési pénzek az a lu l i r t k iadóhivatalnak leg" 
czélszerübben postautalványnyal küldhetök. 

A M . B a z á r k i a d ó h i v a t a l a . 

Budapest, 1879. Nyomtatj a a kiadó-tulajdonos : A t b e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 




